
Teatrul e şi mişcare sccnică 
Universul de idei şi personaje al Co-

mediei erorilor e cel pus în ciTOulaţie de 
cultura Renaşterial, desigujr iplrin 4filiena 

■caare a condus-o în Anglia. Gustul public 
şi literatura dramatică engleză din a doua 
jumătate a secokilui al XVI-lea se orien-
tau spre imitaţia tematică şi chiar tehnică 
a antieilor şi spre asimilairea operelor 
rinascimentale de pe continent, îndeosebi 
italiene (Aminta lui Tasao, I suppositi 
de Ariosto, comediile lui Machiavelld şi 
Bibbiena). Această dublă iniluenţă — lec-
tura clasicdlor antichităţii şi knportul dra-
maturgiei italiene — a prezidat şi la 
formarea tînărului 
Shakespeare, ţinîn-
du-se fireşte seaimă 
de filonUl englezesc 
a l laşa numitelor 
„University Wi ts" şi 
a l operei 'lui John 
Byly, prin care aceste 
iinfluenţe fuseseră asi-
milate în precedenţă. 

Dintre autorii an-
tici, resuscitaţi de Re-
naştere, Pliaut ^ducea 
modekul comediei, şi 
aiproape că n u gă-
sim ddaimaturg a l se-
colului a\ XVI-lea 
care să nu se fi in-
spirait — temaitic sau 
în procedee — din 
opera lui. Comedia 
erorilor e scrisă în 
anii 1592—93 (după 
cronologia lui Cham-
bers) de un Shake^ 
speaire în plină aslmi-
lare a motivelor dra-
maturgice ale epocii. 
E perioada încercărilor diverse, de la tra-
gedia groazei, după modelul lui Seneca 
(Titus Andronicus), la comedia de carac-
ter (îmbîinzirea scorpiei), la comedia gen-
tilă de curte (Doi domni din Verona) şi 
la aoeastă Comedie a erorilor, de marcă 
plautiană. Shakespeare împrumută de la 
Plaut ideea comică a echivocului produs 
de asemănarea leită a unor fraţi gemeni, 
precurri şi itrama, iint:riga (Menaechmi), 
reproduoînd aproape neschimbat unele si-
tuaţii (Amphitruo—m actul I II , scena 1). 

Dar oricît de amuzantă şi plină de .efect 
î s-a părut invenţia plautiană, Shakespeare 
a simţit tot ce era artificios în comicul 
•ei si a încercat să-i dea un sens mai 
pxofund, is-o insereze înrtii^o acţiune dra-
matică avînd un fundament trainic. Şi a 

Cristina Tacol (Luciana) 

aplicat întreaga suită de quiproquo-uri 
şd imbrogild plautiene pe fondul tragicului 
destin al unui tată care şi-a pierdut fiii 
— gemeni — şi soţia, el însuşi fiind osîn-
dit la moairte, de fapt deoalc al unei 
străvechi naraţiuni epice greceşti, Apollo-
nius din Tyrus, foarte răspîndită în evul 
mediu, prin traducerea latină. Amestecul 
de elemente tragice şi comice, chiar gro-
teşti, nu e făcut însă, aici, cu marea 
ştiinţă dramaturgică, cu simţul teatralităţii 
mature de mad tîrziu. Motivul tragic, al 
bătnînului Aegeon, rămîne subsidiar, corpul 
piesei fiind dominat de comicul situaţiilor 

în caire sînt puşi An-
tipholus din Syracusa 
şi cel din Efes, cu 
servitorii paraleli Dro-
mio. 

Absenţa originalită-
ţii tematice, de invenj 
ţie (unii cercetătOTi 
au descopenit analo-
gii, ipe lîngă celfi a-
mintite, cu Povestea 
cavalerului de Chau-
cer şi cu Arcadia lui 
•Sidney) nu trebuie 
să conducă la imagi-
nea unui Shake-
speane i&impln imitator. 
încă în această operă 
de timereţe, am spune 
de ucenicie, se între-
văd marile virtuţi ale 
teatrrului său, caire 
n-au constat niciodată 
în ineditul temei, ci 
în uiimitoairea origi-
nalitate a tratării, 
în forţa extraordinară 

de a înfăţişa coerent şi eficace persona-
jele. In ce priveşte modelul plaudan, a-
cesta nu mad persistă decît ca ecoul unor 
premise comice. In Comedia erorilor, a 
dispărut complet acel „italicum acetum", 
acidul italic, şi ne împărtăşim dintr-un 
umor insular, shakespearian în germene, 
fireşte cu relativele implicaţii rinascimen-
tale. Iar personajele nu mai sînt măşti, ci 
oameni care — în ciuda arbitrarului şl 
insuficientei motivări a unor scene ce 
scontează rîsul — îşi manifestă integral 
individualitatea umană. 

Avem in faţă nu o operă definitivă a 
geniului shakespearian, ci o încercare de 
puteri, un exerciţiu dramatic şi — dacă 
exceptăm inserţia oarecum silită a elemen-
tului tragic — un joc, un divertismeni 

75 
www.cimec.rohttps://biblioteca-digitala.ro



Jean Săndulescu în dublul rol al lul Dromio 

amabil, cu momente pe alocuri factice, pe 
alocnri de strînsă meditaţie, ireflectînd însă 
totdeauna o subtilă capacitate de a sonda 
deprinderile sau impulsurile intime ale 
oamenilor. 

Astfel înţeleasă, Comedia erorilor nu 
euportă o interpretare tinzînd spre ex-
plicarea riguroasă a itutuiror isituaţiilor, 
spre încorsetarea acţiunii î n logica obiş-
nuită a Jucrurilor, am spune chiar ba-
nală, deoarece intriga se bazează esen-
ţialmente pe jocul liber al întîmplării. Fic-
ţiunea trebuie accaptată şi tălmăcită în-
tr-un poetic spectacol realist, în care ac-
centul să nu cadă pe argumentări anali-
tice, ci pe înlănţuirea alertă şi uşoară de 
conjuncturi comice. 

Considerind aceste date ale piesei, regia 
lui Cornel Zdrehuş, în spectacoluJ de la 
Teatrul de Stat din Oradea, s-a situat pe 
o linie de mijloc. A încercat să obţină ma-
ximum de eleganţă în rostirea versului, dar 
a frînat mişcarea liberă a ipersonajelor, în-
truchipate prea rigid în efortul de a-şi 
încropi o semnificaţie nu totdeauna impli-
cată în text ; a înţeles intrdga, dar nu 
i-a imprimat suficient dinamism în desfă-
şurare. Cît despre filonul tragic, poate că 
acesta ar fi fost bine să se xezoive, imai 
degrabă într-o alură de basim, ceea ce 1-ar 
fi apropiat de însăşi sursa de inspiraţie 
a autorului. 

Mai mult şi mai bine decît regizorul şi 
ceilalţi interpreţi, esenţa Comediei erorilor 

a fost surprinsă de Jean Săndulescu în 
dublul rol al servitorului Dromio. El a-a 
distins atît prin ielul de a stiliza miişca-
rea, dîndu-i o uşoară alură de panto-
mimă, cît şi prin compunerea expresivă a. 
personajului — inclusiv jrecitarea versiun-i-
lor —, căruia s-a priceput să-i împruimute 
un ton oînd de isteţime populară, cînd de 
spiritualitate rinascimentală, după cum os-
cila Jitera rolului. Seriozitatea cu care 
Săndulescu şi-a studiat partea sa de joc 
ne obligă să vedem în el un talent pro-
miţător şi să-i acordăm credit pentru vii-
toarele sale manifestări actoriceşti. 

Revenind la ansamblul spectacoluJiui, 
trebuie să subliniem calitatea recitării. Cu 
puţine excepţii, endecasilabul shakespearian 
— ân traducerea frumoasă a Jui I. Frun-
zetti şi D. Duţescu, dair pe-alocuri difioilă 
pentru actori — a răsunat Jimpede, ou ac-
cente şi intonaţii iscusit potrivite pe sens, 
reconstituind în bună măsură farmecul 
originalului. Remarcabili, iîn această pri-
vinţă, au fost Cristina Tacoi (Luciana), 
Eugen Ţugulea (Aegeon), Septimiu Pop 
(Solinus), Alla Tăutu-Zdrehuş (Adriana) 
şi Lulu Popescu (curtezana), adică aproa-
pe toată garda tînără a tînărului teatru 
orădean. 

Dar, fiind vorba de tineri actori, care 
au părăsit nu de mult institutul, sîntem 
datori să semnalăm, pe de altă parte, un 
fenomen îngrijorător : nwşcarea scenică 

absolut deficitară. E o lacună ce nu se 
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poate atribui regiei, ci mad degrabă insu-
ficientei pregătiri d in anii de studiu. Sin-
gurii care au conespuns diai punct de ve-
dere al ţinuted scenice au fost Săndulescu, 
Septimiu Pop şi „bătrînii" Constantin Si-
mionescu, Mişu Vladimir şi Valentin A-
vrigeanu. Restul a excelat în stîngăcii, în 
atitudini necontrolate, uneori vulgare (Ion 
Vîlcu, dubletul lui Dromio), fără a simţi 
rorganic cadrul stilistic al comediei. 

Cu privire la spectacol, ar mai fi de 
adăugat că soenografia (G. Oriold), deşi 
destul de bine orientată stilistic, a sacrd-
îicat trei sfenturi din scenă, concentrînd 
intreg jocul fie pe o mică porţiune de 
avanscenă, fie împingîndu-1 iîn planurd se-
cundare, ceea ce a supus publicul la un 

Piesa Mama şi copiii săi de Afinoghenov, 
scrisă intr-o epocă în care tînărul teatru 
sovietic îşi căuta încă formula artisticâ, 
transpune pe scenă o duioasă — am pu-
tea spune : aproape naivă — întîmiplare 
din viaţa unei mame ; a unei mame oare-
care, de undeva din imensa irealdtate so-

•vietică. „Mama" Jui Afinoghenov nu este 
numai personajul priincipal al piesei : este 
însăşi ideea centrală a operei, deoarece sin-
tetizează, prin cîteva trâsături sufieteşti ale 
unei femei, iidealurile, sentimentele, patosul 
unei întregi epoci. Pentru acest mofiiv, 
ni se pare extrem de simbolică figura aces-
tei mame, extrem de sdmboJice raporturile 
pe care Je are cu oopiii ei. Fiecare repldcă 
devime un principiu de morală nouă, fie-
care gest — un semn al unei noi formule 
de patriotism. 

Povestea, în fond, e simplă. Se ştie că, 
din păcate, mdsiunea unei mame n u se 
închede în cJipa în care copiii şi-au Juat 
zborul din cuibul părintesc. Viaţa e crudă 
şi se întîmplă de multe ori ca bietele mame 
să trebuiască să mîngîie şi capeteJe că-
arunţite ale copdiJor lor, doborîţi de cine 
ştie ce reală sau închapuită nenorociie. 

Ecaterina Ivanovna, văduva unui mun-
citor de Ja ţară, pleacă la oraş, ca să-şi 
vadă copiii. Una din fiicele ei are un 
băieţaş prost crescut şi răzgîiat ; altă fiică 
e încJeştată în drama tinerească a unut 
divorţ ; un fdu mai mare se prâbuşeşte 
dintr-un înalt post de conducere, e părăsit 
de soţie şi, descurajat, ajunge la un pas 
de sinucddere ; fratele lud, căpitan la Odesa, 
pierde comanda vasului ddn cauza stupidităţii 
uhui bîrocrat ; u n aJt fiu, cel mai tînăr, 
gTeu rănit în'tr-o ciocnire Ja frontieră, e 
pe punctul de a muri. în această vastă 

jenant efort de concentrare. Lumdnile au 
secondat, din păcate, stingăcia decorato-
rului, compromiţînd aproaipe cu totul o 
scenă de importanţa aceleia dintre Luciana 
şi Adriana. Costumele Hortenziei Mottl, de 
o aparentă eleganţă, n-au avut o Jinie 
precisă în concepţie. 

Spectacolul orădean rămine, cu toate 
acestea, o experienţă interesantă, care a 
pus în lumină caldtăţi apreciabile ale ti-
nerilor actori dar şi lacune evidente în 
formarea lor artistică. Asupra acestora din 
urmă — şi mai ales asupra problemelor 
legate de mişcarea scenică în spectaco-
lele cJasdce — se cade să medităm cu 
seriozitate. 

Florian POIRA 

circumferinţă a vieţid, în care hazosul se 
îmbină cu tragicul, în care moartea dan-
sează alături cu dxagostea, în care ambi-
ţiile frumoase mocnesc neputincios din cauza 
încăpăţînării sau prostied, iinima uned biete 
mame trebuie să găsească drumul cel drept, 
soJuţia cea bună. Ea trebuie să dezbare 
de răzgîieli pe nepotul hiperalintat, tre-
buie să împace vandtatea amorului jignit 
a doi tineri canre se iubesc dar care s-au 
desipăTţit totuşi, trebude să mîngîie un fiu 
moralmente prăbuşit, un fiu jignit în amo-
rul său propriu, un fiu Tănit pe front; între 
toate aceste situaţii, dragostea si înţelepciu-
nea ei trebuie să-şi croiască drum spre a 
desface sau a tăia acele noduri urite care 
împiedică mersuJ fericit al vieţii copiilor. 

RoluJ este extrem de dificil. Din punct 
de vedere oompoziţional, întreaga unitate a 
piesei rezistă prin unitatea eroului princi-
pal. Diversitatea situaţiilor în caire e pusă 
eroina o obligă Ja foarte variate forme 
de adaptare, încît e prezent continuu peri-
coluJ, fie să se creeze ,,Mama" — o mamă 
tipică mult prea general-valabiJă spre a 
fi verosimilă —, fie să se ajungă la fox-
mula ,,mame", adică Ja o galerie de por-
trete diierite avînd aceeaşi temă iniţială. 

î n spectacolul — destul de slab în an-
samblul lui — la care am asistat la Tea-
trul Armatei, Maria Sandu, interpreta Eca-
terinei Ivanovna, ne-a oferit o emotionantă 
soluţie a acestui frumos, dax atît de dificdl 
rol. Cu o intuiţie artistică remaTcabilă, in-
terpreta a ştiut să ndmerească tonul cel 
mai natural, mai firesc, mai emoţionant, 
care să rezolve dificultăţile structurale ale 
piesei. 

In ce a constat secretul creaţiei Mariei 
Sandu ? E greu de spus, cmad ales că în 

Un prohl simplu şi omenesc 
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